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บทคัดย่อ 

บทความนี้มุ่งวิเคราะห์การใช้วิสามัญนามหรือช่ือเฉพาะ ได้แก่ ช่ือเรื่อง ช่ือตัวละคร ช่ือสถานท่ี และช่ือวัตถุ
สำคัญ ในภาพยนตร์เรื่อง Assassin’s Creed (20th Century Fox: 2016) โดยเน้นท่ีความสำคัญ ท่ีมาท่ีไป นัยยะ 
ตลอดจนบทบาทการทำงานของวิสามัญนามในโครงสร้างของเรื่องเล่าผ่านกรอบสัญวิทยาเชิงโครงสร้าง (structural 
semiotic approach) ท้ังนี้เพื่อสร้างความเข้าใจในการมองวรรณกรรมเชิงโครงสร้างท่ีแอบอิงซ่อนเร้นอยู่ภายใต้มายา
คติทางสังคม ระบบการตั้งช่ือเฉพาะทำงานใน 2 ระดับ คือ (1) ฉวยใช้โครงสร้างทางภาษาเพื่อส่ือความหมายในเรื่อง
เล่าอย่างเป็นระบบ ตลอดจนเพื่อสร้างความสมจริงและความสอดคล้องต้องกันในกระบวนการเล่าเรื่อง และ (2) 
สถาปนาความหมายใหม่ที่อิงอยู่กับคุณค่าบางประการภายในวัฒนธรรมหนึ่ง ๆ ให้กลายเป็นมายาคติซึ่งดำเนินไป 
“อย่างเป็นปรกติวิสัย” ภายใต้กลไกการเล่าเรื่องของมัน ด้วยเหตุนี้ ช่ือเฉพาะท่ี “ออกแบบ” และ “ใส่รหัส” มาให้มี
ปฏิบัติการเชิงวัฒนธรรมดังกล่าวนำไปสู่ข้อสรุปท่ีว่า “ช่ือนั้นสำคัญไฉน” ในระบบอุตสาหกรรมนิยมเชิงทัศนา (visual 
industrialism) 

 
คำสำคัญ: Assassin’s Creed, การวิเคราะห์ภาพยนตร์, การถอดรหัสทางวัฒนธรรม, สัญวิทยาเชิงโครงสร้าง, การ
วิเคราะห์วิสามัญนาม  
 
Abstract 

This article explores the use of major proper nouns: title, characters, places and objects, in 
the film: Assassin’s Creed (20th Century Fox: 2016), focusing on the analysis of their origins, 
connotations and functional roles, on the basis of a structural semiotic approach. It aims to enable 
to structurally comprehend, and view a literary work in the midst of which social myths are 
concealed. The systematic invention of these proper nouns functions (1) to deliberately use the 
linguistic structure in order to convey the narrative connotations to create their verisimilitude and 
pertinence as well as (2) to form their new signification based on some values of a certain culture, 
which are continually normalized. Through the narratological process of this film, the proper 
nouns have been designed and codified for cultural operations. This leads to the “significance of 
names” in the world of visual industrialism.   

https://en.wikipedia.org/wiki/20th_Century_Fox
https://en.wikipedia.org/wiki/20th_Century_Fox
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1. บทนำ 
 ภาพยนตร์หรือศิลปะแขนงที่ 7 หรือที่เรารู้จักกันในอีกนามหนึ่งว่า “วรรณกรรมบนแผ่นฟิล์ม” เป็นการนำ
ศิลปะดั้งเดิมท้ัง 6 แขนง ได้แก่  สถาปัตยกรรม ปฏิมากรรม จิตรกรรม นาฏกรรม ดุริยางคศิลป์ และวรรณกรรมมา
หลอมรวมกัน โดยใช้ภาพเคล่ือนไหวเป็นส่ือ นับเป็นศิลปะที่ได้รับความนิยมอยู่ในระดับต้น ๆ ท่ัวโลก กลายเป็นส่วน
หนึ่งของวัฒนธรรมมหาชน (popular culture) มานานนับศตวรรษ บ่อยครั้งหากดูเพียงผิวเผิน ภาพยนตร์อาจจะ
เน้นไปที่เป้าหมายในการให้ความบันเทิง  ทว่า ในความเป็นจริงแล้ว วรรณกรรมบนแผ่นฟิล์ม ยังมีคุโณปการอื่น ๆ 
พ่วงท้ายมาด้วยบ่อยครั้งภาพยนตร์เรื่องหนึ่งสามารถสร้างแรงบันดาลใจให้มีภาคใหม่ นำเสนอมุมมองใหม่ ตีความใหม่ 
ถ่ายทอดใหม่ และเปิดโลกทัศน์ของผู้ชมให้ได้เรียนรู้ศิลปะบนแผ่นฟิล์มไปพร้อม ๆ กัน  
 ยิ่งไปกว่านั้น ภาพยนตร์ยังถือเป็นพื้นท่ีสำคัญของปฏิบัติการทางวัฒนธรรม ดังในกรณีของคำนามเฉพาะหรือ
วิสามัญนามท่ีถูกใช้ในภาพยนตร์ซึ่งบทความนี้มุ่งจะแสดงให้เห็น หลายครั้งผู้ชมมักคิดว่า ช่ือเฉพาะท่ีต้ังมาในเรื่องแต่ง
ไม่มีบทบาทอื่นใดนอกจากเพื่อสร้างความแปลกหรือเพื่อให้เข้ากับสมัยนิยมเท่านั ้น บทความนี้จะเปิดเผยใน
รายละเอียดว่า การตั้งชื่อเฉพาะในเรื่องเล่าของภาพยนตร์เป็นการผลิตซ้ำมายาคติบางประการ และสถาปนาคุณค่า
บางประการให้กลายเป็นภาวะปรกติวิสัยในการสื่อความหมายทางสังคม การตั้งชื่อเฉพาะด้านหนึ่งฉวยใช้ขนบของ
การสื่อความหมายในภาษาหนึ่ง ๆ และในอีกด้านอีกหนึ่งก็สถาปนาความหมายใหม่อันเป็น “รหัสทางวัฒนธรรม” 
(cultural codes) ท่ีทั้งสะท้อน และควบคุมความเข้าใจของมนุษย์ซึ่งดำเนินไปภายใต้ตรรกะของอุตสาหกรรมนยิม
ด้านภาพยนตร์ (cinematic industrialism) ช่ือเฉพาะจึงมีบทบาทในการควบคุมจิตสำนึกของผู้ดูไปพร้อม ๆ กับการ
ให้ความบันเทิงด้วย การควบคุมจิตสำนึกผ่านความบันเทิงได้กลายเป็น “ความละหม้ายคล้ายจริง” หรือ “โลกเทียมท่ี
สมจริง” (simulacra) ที่มนุษย์ยุคปัจจุบันกำลังเผชิญอยู่ผ่านอุตสาหกรรมภาพยนตร์ เมื่อกลไกของการตั้งชื่อถูก 
“ถอดรหัส” ออกมา เราจะพบว่า มายาคติแห่งการตั้งช่ือมีกลไกการทำงานบางอย่างท่ีเป็นสากลภายในโครงสร้างของ
ภาษา ผู้สร้างภาพยนตร์เพียง “เล่นแร่แปรธาตุ” เพื่อให้บรรลุเป้าประสงค์ของการส่ือสารความหมายในอุตสาหกรรม
นิยมด้านภาพยนตร์เท่านั้น  

Assassin’s Creed สะท้อนการดัดแปลงจากเกมสู่ภาพยนตร์ กล่าวคือ Assassin’s Creed เดิมทีเป็นชุด 
(series) ของเกมท่ีถูกผลิตขึ้นในปี 2007 โดย Ubisoft บริษัทเกมของฝรั่งเศส และประสบความสำเร็จอย่างท่วมท้นใน
การจำลองฉากยุคกลางของยุโรปให้ปรากฏออกมาในรูปของส่ิงท่ีมองเห็นและปฏิสัมพันธ์ได้ (ผ่านเกม) บริษัทต้องใช้
ผู้เช่ียวชาญด้านยุคกลางมากมาย เช่น นักโบราณคดี นักประวัติศาสตร์ศิลป์ นักนิรุกศาสตร์ เพื่อทำงานกับผู้สร้างเกม
ในการสร้างฉาก ช่ือตัวละคร ตลอดจนโครงเรื ่องที่ซับซ้อนภายในเกมเพื่อสร้างความสมจริงอันเป็นจิตสำนึกและ
มาตรฐานในวัฒนธรรมทางสายตา (visual culture) ของศตวรรษท่ี 21  

ด้วยการท่ีเกมถูกผลิตขึ้นจากผู้เช่ียวชาญหลายแขนงทำให้วงศัพท์ท่ีเกี่ยวกับช่ือตัวละคร บุคคลสำคัญ (ท้ังท่ีมี
ตัวตนจริงทางประวัติศาสตร์และสมมติขึ้น) วันสำคัญ สถานที่ วัตถุสิ่งของ เวทย์มนตร์ อาวุธยุทโธปกรณ์ภายในเกม 
กลายเป็นระบบหรือชุดของความหมายท่ีต้องนำมาทำปทานุกรม (glossary) เมื่อสร้างเกมแล้วเสร็จโดยมักจะปรากฏ
ออกมาเป็น “บทสรุปทางการ” (official guide) หรือ “รวมเล่มงานศิลป์” (artwork book) เพื่อให้ผู้เล่นได้เสพ 
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“ภาษา” ท่ีสัมพันธ์กับส่ิงพิมพ์ทางสายตาอีกคำรบหนึ่ง ในส่ิงพิมพ์เหล่านี้มักอธิบายท่ีมาท่ีไปของ “ภาษาโบราณ” ซึ่ง
อาจจะเป็นช่ือ “เวทย์” หรือ “ของวิเศษ” หรือ “กระบวนท่าไม้ตาย” ของเหล่าอัศวินท่ีเป็นตัวละครภายในเกมเพื่อให้
ผู ้เล่น “ดำดิ่ง” ลงไปในฉากการต่อสู้หรือโครงเรื ่องที่ซับซ้อนภายในเกมอีกคำรบหนึ่ง ภาษาในเกมที่ประสบ
ความสำเร็จจึงรุ่มรวยและเหมาะท่ีจะนำมาถอดรหัสทางวัฒนธรรมเป็นอย่างยิ่ง  

แปลก แต่เป็นจริงที่เกมแนว action RPG (action-role playing game) ที่ได้รับการตอบรับจากผู้เล่นใน
ระดับนานาชาติมักมีโครงเรื่องท่ีเกี่ยวพันกับโลกโบราณไม่ทางใดก็ทางหนึ่งอันแสดงให้เห็นว่า มนุษย์แม้นจะมีจิตสำนึก
แบบสมัยใหม่แล้วก็ยังคงปรากฏร่องรอยของ “ศาสนา” ผ่านถ้อยคำหรือวัฒนธรรมทางวัตถุ (material culture) ซึ่ง
ผู้เขียนจะวิเคราะห์โดยพิสดารในลำดับต่อไป ร่องรอยแห่งความเป็น “บุรพกาลนิยม” (archaism) นี้เองทำให้ภาษา
และเรื่องเล่าภายในเกมปรากฏ “ความเป็นละติน” (Latinism) ต่างกรรมต่างวาระและในสัดส่วนท่ีไม่เท่ากันในแต่ละ
เกม ความยากของภาษาละตินเหล่านี้ทำให้ผู ้สร้างต้องทำเว็ปไซต์เฉพาะขึ ้นมาเพื ่อ “ประมวล” สารบบของ
ความหมายที่หลากหลายซึ่งเกี่ยวพันกับภาษาโบราณที่ต้องการการตีความจากผู้เล่นอีกคำรบหนึ่ง ตั้งแต่ชื่อตัวละคร 
ช่ือสถานท่ีสำคัญ ช่ืออาวุธลับ เวทย์ลับ ท่าไม้ตายลับ และอื่น ๆ อีกมากมาย นอกจากเกมนี้แล้ว ยังมีเกมอีกมากมายท่ี
ก็ทำเช่นเดียวกัน เช่น ชุดของเกม Final Fantasy ท่ีก็ทำสารบบของคำศัพท์ไว้ เรียกว่า “Final Fantasy-clopedia” 
หรือ “Final Fantasy Dictionary of Terms and Slang” ในเว็ปไซต์ Fandom ท่ีทางบริษัทผู้ผลิตเกมมอบอำนาจ
ให้รวบรวมและเผยแพร่ คำศัพท์เฉพาะเหล่านี้เป็น “รหัสทางวัฒนธรรม” อย่างหนึ่งที่ผู้สร้างเกมจงใจ “ประดิษฐ์” 
ขึ้นมาเพื่อให้บรรลุ “อรรถรส” บางอย่างท่ีตัววิทยาการของเกม (game technology) โดยลำพังไม่อาจทำได้ เช่น ช่ือ
เฉพาะของเวทย์ “aeon” ในชุดของเกม Final Fantasy ท่ีฉวยใช้ความหมายในยุคกลางมาสถาปนาความหมายใหม่ 
คำว่า “aeon” เป็นภาษาละตินตอนปลาย (ราว 1640-1649) แปลว่า “เป็นนิรันดร์จนไม่อาจวัดตวงได้” “aeon” 
เป็นรูปเอกพจน์ ส่วน “eternity” คือรูปพหูพจน์ มาจากคำว่า “ayu” หรือ “อายุ” ในตระกูลภาษาอินโดยูโรเปียนท่ี
แปลว่า “พลังชีวิต” (vital force) (Online Etymology Dictionary: https://www.etymonline.com/. 
Retrieved on 06/05/2020.) เกมฉวยใช้ความหมายนี้โดยเชื่อมโยงเข้ากับ “ลำแสง” ดัง พระคริสตธรรมคัมภีร์ 
กล่าวว่า “ขอจงมีแสง” เพื่อสร้างอรรถรสให้กับการใช้เวทย์ชนิดนี้ มายาคติเกี่ยวกับแสงจึงเกิดขึ้นผ่านคำคำนี้  

เมื ่อชุดของเกม Assassin’s Creed ถูกดัดแปลงให้กลายเป็นภาพยนตร์เรื ่องแต่งวิทยาศาสตร์แนวบู๊  
(science-fiction action film) ชุดของความหมายยิ่งแผ่กระจายออกไปอีกคำรบหนึ่ง ราวกับตัวเกมเองก็เป็น
สิ่งมีชีวิตที่แผ่ซ่านออกไปอย่างไม่หยุดยั ้ง  ความมีชีว ิตของเกมทำให้ตัวเกมเป็นทั ้ง “ภาวะพ้นไปจากตัวบท” 
(hypertext) ในความหมายท่ีว่า ตัวบทหนึ่ง ๆ มีศักยภาพท่ีจะข้ามผ่านไปสู่ตัวบทอื่น ๆ อย่างไม่รู้จบและเป็น “ภาวะ
ท่ีพ้นไปจากความเป็นจริง” (hyperreality) ที่ไม่ได้หมายความว่า “ไม่เป็นจริง” แต่เพราะความจริงในสายพานการ
ผลิตมันผลิตซ้ำตัวมันเองจนกลายเป็น “ความละหม้ายคล้ายจริง” ในโลกสมัยใหม่  

Assassin’s Creed เป็นผลงานบนแผ่นฟิล์ม ความยาว 125 นาที สร้างโดยความร่วมมือของบริษัทผู้ผลิต 4 
ราย ได้แก่ New Regency Productions - Ubisoft Motion Pictures - DMC Film และ The Kennedy/Marshall 
Company จากฝีมือการกำกับของ Justin Dallas Kurzel ผู้กำกับภาพยนตร์ และนักเขียนบทสัญชาติออสเตรเลียน 
เขียนบทโดย Michael Lesslie - Adam Cooper และ Bill Collage จัดจำหน่ายโดยค่าย 20th Century Fox ออก
ฉายครั้งแรกในช่วงปลายปี ค.ศ. 2016 ณ นครนิวยอร์ก ประเทศสหรัฐอเมริกา    

https://www.etymonline.com/
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โครงเรื ่องโดยย่อเริ ่มท่ีปี 1492 ณ เมือง Andalusia (เขตการปกครองตนเองในคาบสมุทรสเปนตอนใต้) 
ในช่วงสงครามแห่งกรานาด้า (the Granada War 1482-1492) สงครามระหว่างรัฐคาทอลิกที่นำโดยพระนางอิสซา
เบลล่าท่ี 1 แห่งสเปนซึ่งได้รับแรงหนุนจากเฟอร์ดินานท่ี 2 แห่งแอรากอนของอิตาลีกับรัฐมุสลิมท่ีนำโดยราชวงศ์นาซา
รี สงครามจบด้วยชัยชนะของสเปนเหนือสหพันธรัฐแห่งกรานาด้าของมุสลิม ตัวละครเอกอากีล่าร์ (Aguilar de 
Nerha) ได้กล่าวสัตยาบันแห่งนักฆ่าเพื่อปกป้องเจ้าชายอาห์เหม็ดแห่งกรานาด้าจากกองทัพคริสตชนแห่งกรุงโรม และ
ฉากก็ตัดกลับมาท่ีโลกปัจจุบันในปี 1986 คัลลัม ลินช์ (Callum Lynch) หรือ “คัล” (Cal) หนุ่มวัยฉกรรจ์ท่ีพบว่าแม่
ตนถูกพ่อบังเกิดเกล้าของตนเองซึ่งมีอาชีพเป็นมือสังหารฆ่าเสียชีวิต พ่อของเขาเคยทำงานรับใช้บริษัท  the 
Templars’ Abstergo Foundation จึงได้ชวนให้ลูกชายตนหลบหนี เรื่องกระโดดมาท่ีปี 2016 คัลถูกตัดสินประหาร
ชีวิตในข้อหาฆาตกรรมแม่เล้าคนหนึ่ง บริษัท Abstergo Foundation จัดฉากฆาตกรรมเทียมขึ้นเพื่อสวมรอยให้คัล
รอดจากการประหาร และนำตัวเขาไปท่ีห้องทดลองแห่งหนึ่งท่ีกรุงมาดริด เขาจึงทราบว่า บริษัทดังกล่าวกำลังค้นหา
แอปเปิลแห่งอีเดน (Apple of Eden) ซึ่งเป็นหนึ่งในวัตถุโบราณที่ได้สาบสูญไปในอารยธรรมเก่าแก่โดยเชื่อว่าวัตถุ
โบราณดังกล่าวสามารถควบคุมจิตสำนึกของผู้คนได้ โซเฟีย (Sofia) ลูกสาวประธานบริษัท ฯ และหัวหน้าศูนย์วิจัย
พบว่า คัลสืบเชื้อสายมาจากอากีล่าร์ที่ได้เคยครอบครองแอปเปิลแห่งอีเดนมาก่อน โซเฟียจึงจับเขาไปใส่ในอุปกรณ์
ทางการแพทย์ท่ีได้รับการออกแบบมาเป็นพิเศษ (ท่ีมีช่ือว่า the Animus) โดยหวังว่าเขาจะสามารถรื้อฟื้นความทรง
จำแห่งอดีต และเผยตำแหน่งท่ีซ่อนแอปเปิลแห่งอีเดนท่ีสูญหายไป ในโลกอดีตอากีล่าร์มีผู้ช่วยคนหนึ่งช่ือว่า “มาเรีย” 
(Maria) ท้ังสองได้ถูกไหว้วานช่วยเหลือเจ้าชายอาห์เหม็ดซึ่งถกูจับขังโดยกองทัพคริสตชนแห่งโรมเพื่อขู่กรรโชกให้บิดา
เขาซึ่งเป็นสุลต่านมูฮัมหมัดที่ 12 ยอมมอบแอปเปิลแห่งอีเดน เรื่องราวดำเนินไปผ่านการสร้างปมชวนติดตาม และ
ฉากการต่อสู้ท่ีต่ืนตาต่ืนใจผ่านกระบวนท่าท่ีเรียกว่า “กระโดดแห่งศรัทธา” (the Leap of Faith) ของอากีล่าร์ และ
จบลงด้วยการท่ีอากีล่าร์สามารถครอบครองแอปเปิลแห่งอีเดน และเก็บรักษามันในท่ีปลอดภัย    

 ในแง่รายได้จากทั่วโลก ภาพยนตร์เรื ่องนี้ทำเงินได้จำนวน 240.7 ล้านเหรียญสหรัฐ อาจจะดูเหมือนไม่
ประสบความสำเร็จเท่าไหร่นักเมื่อมองจากการใช้งบประมาณทุนสร้าง 125 ล้านเหรียญสหรัฐ และจะไม่สามารถบรรลุ
ยอดรายได้จำนวนนี้ถ้าไม่ใช้ต้นทุนหรือฐานเสียงท่ีมีมาอยู่แล้วจากตัวเกม ภาพยนตร์เรื่องนี้มีวิธีการเล่าเรื่องท่ีน่าสนใจ
หลายประการ เช่น การนำเสนอภาพแบบตัดไปมาระหว่างปัจจุบันขณะกับอดีตกาล (retrospective) การใช้
เหตุการณ์ทางประวัติศาสตร์บางส่วนมาเป็นฉากเพื่อความตระการตา บุคคลบางคนในประวัติศาสตร์แห่งยุคกลางได้
กลายมาเป็นตัวละครในบทภาพยนตร์ “สีสัน” แห่งยุคกลางทำให้ภาพยนตร์เรื ่องนี้มี “ความเป็นละติน” ใน
หลากหลายระดับ ในบทความนี้จะวิเคราะห์การตั้งชื่อเฉพาะในแง่มุมที่สัมพันธ์กับโครงเรื่องผ่าน “การถอดรหัสทาง
วัฒนธรรม” (cultural decoding) ด้วยวิธีการของสัญวิทยาเชิงโครงสร้างเพื่อเปิดเผยกลไกการทำงานใน 2 ระดับ คือ 
(1) ความหมายท่ีดำรงอยู่ภายในระบบของภาษานั้น ๆ และ (2) ความหมายท่ีถูกประกอบสร้างขึ้นมาในระดับ “มายา
คติ” ที่ไม่ได้มีความหมายว่า “เรื ่องโกหก” หรือ “เรื ่องปกปิดซ่อนเร้น” แต่เป็นปฏิบัติการของความหมายทาง
วัฒนธรรมภายในตรรกะของอุตสาหกรรมนิยมด้านภาพยนตร์เพื่อสร้าง “ความละหม้ายคล้ายจริง” ให้เป็นปรกติวิสัย
ในสังคม 
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2. วัตถุประสงค์ 
เพื่อศึกษาวิสามัญนาม ได้แก่ ชื ่อเรื ่อง ชื ่อตัวละคร ชื่อสถานที่ และชื่อวัตถุสำคัญในภาพยนตร์เรื ่อง 

Assassin’s Creed โดยใช้สัญวิทยาเชิงโครงสร้าง วิสามัญนามท่ีจะนำมาวิเคราะห์ ได้แก่ คำว่า “Assassin” 
“Creed” “Aguilar” “Callum” “Templar” “Animus” “Sofia” “Abstergo” และ “Leap of Faith”   
 
3. วิธีการวิจัย  
 ผู้วิจัยประยุกต์วิธีการของเกรมาสว่าด้วยส่ีเหล่ียมสัญญะ (semiotic square) โดยผสานเข้ากับแนวคิดว่าด้วย 
“มายาคติ” ของโรลองด์ บาร์ตส์เพื่อแสดงให้เห็นว่า (1) ชื่อเฉพาะในการนำเสนอแบบภาพยนตร์ตั้งอยู่บนระบบ
ของสัญญะท่ี “รื้อสร้าง” ตัวมันเองอยู่ตลอดเวลา และ (2) การสร้างช่ือเฉพาะสะท้อน “มายาคติ” ในความหมายท่ีว่า 
มันไม่ได้เป็นกระบวนการปกปิดซ่อนเร้นหรือการสร้างเรื่องโกหก แต่เป็นภาวะปรกติวิสัยในการสร้างความหมายหรือ
รหัสทางวัฒนธรรมในอุตสาหกรรมนิยมเชิงทัศนา “มายาคติ” จึงเป็นการประกอบสร้างความหมายขึ้นมาใหม่จาก
ความหมายที่มีอยู ่เดิมในระบบภาษาเพื่อความบันเทิงเริงรมย์ทางสายตา และกลายเป็นวัฒนธรรม “ที่เสพได้” 
(consumable) ของมนุษย์ในศตวรรษท่ี 21 ผ่านกลไกแบบทุนนิยม 
 เหตุผลท่ีผู้วิจัยใช้วิธีการของเกรมาส ก็เพราะว่าวิธีการของเขาสามารถแสดงให้เห็นถึงการประกอบสร้าง
วิสามัญนามในลักษณะรื้อสร้างที่สัมพันธ์กับการนำเสนอแบบภาพยนตร์ได้ดีที่สุด ในส่วนของความหมายใหม่ที่ถูก
สถาปนาขึ้นจากรหัสทางวัฒนธรรมเพื่ออัตถประโยชน์เชิงทัศนา ผู้วิจัยเลือกใช้โรลองด์ บาร์ตส์ เนื่องจากเขาเป็นคน
แรกท่ีอธิบายรหัสทางวัฒนธรรมเหล่านี้ในรูปแบบ “มายาคติ” ในความหมายท่ีว่า มันไม่ได้เป็นส่ิงท่ีปกปิดซ่อนเร้นโดย
ความจงใจ แต่เป็นความปรกติท่ีปรากฏออกมาผ่านการส่ือความทางวัฒนธรรม (cultural representation) เพื่อให้
กลายเป็นสิ่ง “ที่กินได้” (edible) ในทางวัฒนธรรม ในแง่ของมายาคติ มนุษย์ต้องการมายาคติในแง่ท่ีว่ามันเป็น “อุ
ตมรัฐแห่งภาษา” (L’utopie du langue) เพื่อความบันเทิงเริงรมย์หรือในภาษาฝรั่งเศส คือ เพื่อ “เล่น” (jouer) 
หรือ “เล่นเกม” (jouer les jeux) ดังที่เขาใช้คำว่า “ความหฤหรรษ์ของตัวบท” (le plaisir du texte) การส่ือ
ความหมายจึงเป็น “การพรางตา” (camouflage) ผ่านความเป็นปรกติวิสัย ขณะเดียวกันก็ “ยั่วล้อ” ให้ผู้อ่านเข้าไป 
“ถอดรหัส” หรือ “รื้อถอนมายาคติ” (demystify) ด้วย  
 ในความสัมพันธ์เชิงโครงสร้างแบบเกรมาส ผู้วิจัยยังประยุกต์วิธีการทางนิรุกติศาสตร์เชิงโครงสร้างของอุม
แบร์โต้ เอโก้เพื ่อสืบสาวและสานทอความเป็นไปได้ของสัญญะหนึ่ง ๆ บนความสัมพันธ์ภายในระหว่างคำกับ
ประวัติศาสตร์ท่ีมากับคำนั้น ๆ ท้ังนี้ก็เพื่อแสดงให้เห็นว่า ระบบการคิดของมนุษย์ผ่านวิสามัญนามไม่เคยหลุดออกจาก
กรอบทางประวัติศาสตร์ 
 
4. ผลการวิจัย   

ผลการวิจัยพบว่า วิสามัญนามในภาพยนตร์เรื่องดังกล่าวถูกสร้างและเป็นไปตามกลไกทางสัญวิทยาแบบท่ีเก
รมาสนำเสนอ และยังทำงานในระดับ “มายาคติ” ในแบบโรลองด์ บาร์ตส์ด้วย โดยมีรายละเอียดดังนี้ 
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5. วิสามัญนามกับกลไกของความหมาย 
 การตั้งชื่อใด ๆ ย่อมมีกลไกหรือตรรกะภายในตนเอง หากเราสามารถ “สกัด” ผังหรือโครงสร้างของการตั้ง
ชื่อออกมาได้ เราจะพบนัยทางวัฒนธรรมอันเป็นมายาคติบางอย่างที่น่าสนใจ และเราสามารถใช้กลวิธีการอ่านเช่นนี้
กับการต้ังช่ือทุกส่ิงทุกอย่างในโลกนี้ได้ เช่น การตั้งช่ือเฉพาะของดอกไม้ ของบุคคล ของสัตว์ และอื่น ๆ คงไม่ปฏิเสธ
ว่า ช่ือภาพยนตร์มีบทบาทหลักในการเรียกลูกค้า ช่ือภาพยนตร์จึงสัมพันธ์กับโครงสร้างภายในท้ังหมดของภาพยนตร์
เรื่องนั้น ๆ มันขมวดปมและคล่ีคลายทุกส่ิงทุกอย่างผ่านช่ือ  
 
 5.1 การประกอบสร้างชือ่ภาพยนตร์ Assassin’s Creed: การปะทะกันระหว่างโลกละตินและอาหรับ  
 ความน่าสนใจของช่ือภาพยนตร์เรื่อง Assassin’s Creed อยู่ท่ีองค์ประกอบของความเป็นคู่แย้ง (dualistic 
elements) ซึ่งสามารถอ่านออกมาได้โดยอาศัยส่ีเหล่ียมสัญญะ (semiotic square) ของเกรมาส (Greimas 1882-
1942) นักสัญวิทยาสกุลปารีส หากพิจารณาด้านนิรุกติศาสตร์จะพบว่า “creed” เป็นคำภาษาอังกฤษโบราณ (450 –
1150) ก่อนยุคฟื้นฟูศิลปวิทยาการ มีรากมาจากภาษาละตินว่า “credo” แปลว่า “ความเช่ือ” ท่ีแผลงมาจากคำกริยา 
“credere”  แปลว่า “เชื ่อ” (Oxford Advanced Learner: https://www.lexico.com/definition/creed. 
Retrieved on 07/05/2020.) ซึ่งเกี่ยวพันกับศาสนาอย่างลึกซึ้ง คำว่า “creed” ปรากฏการใช้อย่างเป็นทางการครั้ง
แรกในประวัติคริสต์ศาสนา เรียกว่า “สัตยาบันแห่งไนซีน” (Nicene Creed) ในปี 325 คำว่า “ไนซีน” มาจากเมือง
ไนเซีย (Nicaea) ของตุรกีในอดีต สัตยาบันดังกล่าวเป็นไปเพื่อหาฉันทามติเกี่ยวกับสถานะของพระคริสต์ ฉันทามติ
ดังกล่าวยืนยันในสถานะตรีเอกานุภาพ (Trinity) ของพระคริสต์อย่างเป็นทางการ กล่าวคือ ยืนยันว่าพระคริสต์ทรงมี 
3 สถานะในร่างเดียวกันและร่วมเวลากัน ทรงเป็นพระบุตรในร่างมนุษย์ ทรงเป็นพระบิดาในฐานะพระผู้เป็นเจ้า และ
ทรงเป็นพระวิญญาณศักดิ์สิทธิ์ในสากลโลก เรียกโดยย่อว่า “พระบุตร” (the Holy Son) “พระบิดา” (the Holy 
Father) และ “พระจิต” (the Holy Spirit) “สัตยาบันแห่งไนซีน” ได้ขจัดความเห็นท่ีไม่ลงรอยก่อนหน้านั้นว่า พระ
คริสต์ทรงมีสถานะเป็นผู้ใดกันแน่และไดป้ระกาศิตทางการเมืองในอันท่ีจะกล่าวหาลัทธิหรือความเชื่ออื่น ๆ ท่ีไม่
ตัง้อยู่บนหลักตรีเอกานุภาพว่า “นอกรีต” อย่างชอบธรรม นี่เป็นจุดเริ่มต้นของคริสตวิทยาในยุคแรก ๆ อันเป็น
รากฐานทางปรัชญาให้กับศาสนาคริสต์นิกายโรมันคาทอลิก สัตยาบันดังกล่าวถูกประกาศโดยสภาสากลครั้งท่ี 1 แห่ง
เมืองไนซีน (the First Ecumenical Council of Nicene) และถูกชำระอีกครั้งโดยสภาสากลครั้งท่ี 1 แห่งกรุงคอนส
แตนติโนเปิล (the First Ecumenical Council of Constantinople) โดยเปลี่ยนชื่อย่อให้กลายเป็นชื่อทางการว่า 
“สัตยาบันแห่งไนซีนและคอนสแตนติโนเปิล (the Niceno-Constantinopolitan Creed) และประกาศใช้ท่ัวกันในปี 
381 ดังนั้นคำว่า “creed” คำเดียวจึงเล่าประวัติศาสตร์ทั้งยุโรป มันสะท้อนความพยายามในอันที่จะหาฉันทาคติท่ี
เป็นสากลเกี่ยวกับความเชื่อ และอ้างความชอบธรรมทางการเมืองในการกำจัด “ผู้อื่น” ในประวัติคริสต์ศาสนา มี
คำศัพท์เฉพาะ เรียกว่า “การปราบปรามพวกนอกรีต” (Inquisition) ซึ่งคำคำนี้ก็ยังคงถูกใช้ในภาพยนตร์เรื่องนี้ด้วย
ในตอนท่ีอากีล่าร์ตัวละครเอกชายถูกคริสตจักรกล่าวหาว่า “นอกรีต” คำว่า “Inquisition” ยังถูกนำมาต้ังเป็นช่ือชุด
เกมในระบบ PS4 ว่า Dragon Age: Inquisition (2015) ที่ประสบผลสำเร็จอย่างมากจนได้ชื ่อว่า “เกมแห่งปี” 
(Game of the Year) หลังชุดเกม Assassin’s Creed (2007)       

https://www.lexico.com/definition/creed
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 เช่นเดียวกัน ตัวละครเอกอากีล่าร์ เดอ เนอร์ฮา (Aguilar de Nerha) ของเรื ่องก็เกี ่ยวพันกับสัตยาบัน
บางอย่างที่เขาในโลกอดีตเมื่อ 500 ปีก่อนเคยปวารณาตนกับองค์กรลับแห่งสุลต่านเพื่อพิทักษ์แอปเปิลแห่งความรู้ 
(Apple of the Knowledge) ซึ่งเป็นทั้งสัญลักษณ์ของความรู้และความรู้สึกผิดชอบชั่วดี (the knowledge of 
good and evil) ในทางเทววิทยา (ตาม พระคริสตธรรมคัมภีร์ เล่มปฐมกาล (บทท่ี 2 และ 3) ต้นไม้แห่งความรู้ดีรู้ช่ัว
อยู่ในสวนอเีดนอันเป็นท่ีพำนักของอดัมและอีฟ พระเจ้าได้ทรงห้ามอดัมรับประทานผลไม้จากต้นนี้ และทรงเตือนอีก
ว่า หากกินผลไม้ต้องห้ามนี้เข้าไป ชีพของอดัมจะมีวันจบส้ิน และจะมีความสำนึกรู้ท่ีแปดเป้ือน ความมีสำนึกรู้ท่ีต้อง
มลทินนี้ทำให้มนุษย์เริ่มถอยห่างจากพระผู้เป็นเจ้า และจะกลับไปรวมกับพระองค์อีกครั้งเมื่อสำนึกในบาปกำเนิดนี้ ) 
เพียงทว่าสัตยาบันในภาพยนตร์ฉวยใช้จารีตท่ีดำรงอยู่ในศาสนาแบบเทวนิยมมาสร้างความหมายใหม่อันแสดงให้เห็น
ว่า ถ้อยคำอันเกี่ยวกับ “เรื่องทางโลกย์” (the profane) แท้ที่จริงแล้วเป็นเพียงสิ่งที่กองทับถมอันสืบเนื่องมาจาก 
“ความเป็นเทวะ” (divinity) ท้ังส้ิน แม้แต่กระท่ังสารพันธุกรรม (DNA) ของมนุษย์ในท้องเรื่องก็ยังสะท้อนจินตนาการ
บางอย่างท่ีเกี่ยวกับความเป็นเทวะ นั่นคือ ความเช่ือว่า มีความทรงจำบางอย่างถูกเก็บไว้ผ่านสารพันธุกรรมของมนุษย์
ที่สามารถดำรงอยู่ข้ามผ่านกาลและเทศะได้ ดังนั้นนิยายวิทยาศาสตร์ที่มุ่งเสนอ “อุตมรัฐ” (utopia) อันเต็มไปด้วย
ความเจริญก้าวหน้าทางวิทยาศาสตร์ แท้ที่จริงแล้วคือความปรารถนาที่จะบรรลุอมตภาวะ (ความเป็นเทวะ) เหนือ
ความไม่เสถียรของโลกนั่นเอง ความปรารถนาท่ีจะ “สะกด” ความไม่เสถียรของโลกบนความเสถียรใน “อุตมรัฐ” คือ
ร่องรอยของศาสนาที่ปรากฏผ่านนิยายวิทยาศาสตร์ นี่คือความหมายที่ลึกที่สุดของคำว่า “โลกย์” ที่ปรากฏผ่าน
โครงสร้างของนิยายวิทยาศาสตร์ ร่อยรอยทางโลกย์และการโหยหาความเป็นเทวะสามารถเขียนออกมาเป็นส่ีเหล่ียม
สัญญะได้ ดังนี้: 
 
                                        11. ศาสนาอิสลาม             13. ภาษาอาหรับ 

 
1. มนุษย์     3. ทางโลกย์ 

 

           9. ตะวันออก       7. รูปธรรม   5. บุญ      6. บาป  8. นามธรรม        10. ตะวันตก 
                                                                                                                               

 
         
 4. ทางธรรม                2. พระเจ้า  
                                               (ภาวะแห่งเทวะ)           (ภาวะท่ีไม่ใช่มนุษย์)  

 
                                               12. คริสต์ศาสนา                 14. ภาษาละติน 

 
ส่ีเหล่ียมสัญญะข้างต้นแสดงให้เห็นความหมายท่ีซ้อนทับกัน ดังนี ้
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(1) ในความเป็นมนุษย์มีความเป็นเทวะหรือใฝ่หาความเป็น “เจ้าโลก” ผ่านความเชื่อใน “อุตมรัฐ” แห่ง
วิทยาศาสตร์ เช่น ความเชื่อในความทรงจำอันข้ามกาลและเทศะผ่านสารพันธุกรรมที่ถูกสถาปนาโดยวิทยาศาสตร์ท่ี
พยายาม “สะกด” ความไม่เสถียรบนโลกไว้เหนืออุตมรัฐอันเสถียรด้วยความเจริญก้าวหน้าทางวิทยาการอันไม่หยุดยั้ง
ของมนุษย   

(2) ในความเป็นเทวะสะท้อนความขัดแย้งแห่งมนุษย์ เช่น การพิทักษ์และการแย่งชิงแอปเปิลแห่งความรู้
ระหว่างมนุษย์ผู้ปวารณาตนของ 2 ลัทธิ ได้แก่ ฝ่ายตัวละครเอกอากีล่าร์ที ่รับใช้โลกมุสลิมและฝ่ายศัตรูเทมพลาร์ 
(Templar) ท่ีรับใช้คริสตจักรแห่งโรม ในแง่ของบุญกับบาปก็เป็นส่ิงท่ีล่ืนไหลไปมากันได้ในทางสัญญะ เช่น การท่ีตัว
ละครเอกอากีล่าร์ในโลกอดีตถูกพิพากษาว่า “นอกรีต” เพียงเพราะเขาเป็นมือสังหารท่ีรับใช้โลกมุสลิมเพื่อปกป้อง
ของศักดิ์สิทธิ ์บางอย่าง แต่การปวารณาตนเป็นมือสังหารในทางหน้าท่ีกลับถูกมองว่าเป็น “บุญ” ของโลกมุสลิม 
ขณะเดียวกันความสามารถในทางเลวทรามของอากีล่ารซ์ึ่งต้องคดีอุกฉกรรจ์ในโลกปัจจุบัน (ท่ีใช้ชื่อว่าคัลลัม ลินช์) 
กลับถูกมองและฉวยใช้ให้เป็นประโยชน์ในการย้อนรอยตามหาแอปเปิลแห่งความรู้ของคนในอดีต   

(3) มนุษย์โหยหาความเป็นเทวะผ่านการครอบครอง “ส่ิงศักดิ์สิทธิ์บางอย่าง” เช่น การแย่งชิงเพื่อครอบครอง
แอปเปิลแห่งความรู้ 

(4) ในความเป็นเทวะก็สะท้อนปัญหาแห่งมนุษย์ และต้องคล่ีคลายปมปัญหาด้วยมนุษย์ การนำเสนอของท้ัง
เรื่องย้อนรอยถึงการฝืนพระวจนะของพระผู้เป็นเจ้าของมนุษย์ผ่านสัญลักษณ์ของแอปเปลิแห่งความรู้ซึ่งปรากฏอยู่ใน 
พระคัมภีร์เก่า ซึ่งทั้งสองศาสนา คือ ทั้งคริสต์และอิสลามต่างแบ่งปันร่วมกัน แต่ก็แตกแยกจากกันในภายหลัง ใน
ภาพยนตร์ ฉากอันเป็นหัวใจของท้องเรื่องเกิดที่เมืองกรานาด้าแห่งสเปนโบราณซึ่งตกอยู่ภายใต้อิทธิพลของศาสนา
อิสลาม ภาพยนตร์ได้เคล่ือนประเด็นความขัดแย้งระหว่างมนุษย์กับพระผู้เป็นเจ้าไปสู่ความขัดแย้งระหว่างศาสนาได้
อย่างลงตัวอันทำให้ตัวบทรื้อสร้างตัวมันเองอยู่ตลอดเวลาในความหมายที่ว่า หน่วยของความหมายหนึ่ง ๆ ย่อม 
“ใฝ่หา” ความเป็นอื่น (ที่ไม่ใช่ตัวมัน) อยู่ตลอดเวลา ดังนั้นลูกศรของทั้งสองด้านของความหมายจึงทะลุถึงกันไดใ้น
ปฏิบัติการของส่ีเหล่ียมสัญญะข้างต้น การวิเคราะห์ท่ีอาศัยความสัมพันธ์อ้างอิงเชิงแย้ง (antithetic deixis) สามารถ
อธิบายออกมาเป็นคู่ความสัมพันธ์ได้ ดังนี้ 

(1) มนุษย์ - พระเจ้า (ภาวะที่ไม่ใช่มนุษย์) (คู่แย้ง 1-2) มนุษย์ในทางคริสต์ศาสนาถือเป็นประดิษฐกรรมช้ิน
สุดท้าย และประเสริฐท่ีสุดด้วยฝีพระหัตถ์ของพระองค์เอง สถานะของมนุษย์นั้นต่ำต้อยและห่างไกลจากคุณลักษณะ
ของพระเจ้า ตั้งแต่มนุษย์กำเนิดมาบนพื้นพิภพก็ได้ก่อบาปกำเนิด (จากการฝ่าฝืนคำสั่งของพระเจ้าในการกินผลไม้
ต้องห้าม) ทำให้มนุษย์มิได้เป็นผู้บริสุทธิ์อีกต่อไป เมื่อมนุษย์มีจำนวนเพิ่มขึ้นบนโลก ก็แสวงหาความสุขทางโลกย์ (โลกี
ยะสุข) จนถึงขั้นละเลยคำสอนของพระเจ้า และก่อกรรมทำเข็ญกับเพื่อนมนุษย์ด้วยกัน  พระเจ้าจึงทรงลงทัณฑ์มนุษย์ 
เช่น ก่อให้เกิดภัยพิบัติครั้งใหญ่อย่างน้ำท่วมโลก (the Deluge) แต่ก็ยังทรงละเว้นให้กับผู้ท่ีมีศรัทธาต่อพระองค์ท่ียัง
ยึดมั่นศีลธรรมจรรยาอย่างโนอาห์ (Noah) ให้รอดพ้นจากภัยพิบัติครั ้งนี้ จะเห็นได้ว่า ความสูงส่ง (supremacy) 
ความเมตตาการุณย์ (mercy /grace) ความพร้อมท่ีจะให้อภัย (forgivefulness) มีอยู่ล้นเหลือเหนือความเป็นมนุษย์
อย่างมากมาย ความสูง-ต่ำ (ในฐานะตำแหน่ง)  ความบริสุทธิ์ ความไร้มลทิน และความสมบูรณ์แบบ (purity-
flawlessness-perfection) ความเป็นผู้สร้าง (the Creator) ล้วนอยู่ในคู่ตรงกันข้ามกับมนุษย์แทบทุกประการ   

(2) ทางโลกย์ - ทางธรรม (คู่แย้ง 3-4) คำว่า “Assassin” ท่ีเป็นคำขยายทำให้เรานึกถึงธรรมชาติของมนุษย์
อันเป่ียมไปด้วยโลกียะ (worldly state) ท่ีมกีารแก่งแย่งต่อสู้ด้ินรนเพื่อความอยู่รอดหรือดำรงสถานะท่ีเหนือกว่าโดย
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การกำจัดศัตรูคู่แข่งผ่านการสังหารอันเป็นความธรรมดาของโลก ขณะท่ีในทางธรรมอันมีความเป็นอุดมคติหรือโลกุตร
ภาวะ (transcendental state)  จะเน้นให้มนุษย์ยุติความขัดแย้ง ต่อสู้ แข่งขัน ให้อยู่ร่วมกันโดยสันติสุขอันเป็นความ
ใฝ่ฝันหรือเป้าหมายของศาสนาต่าง ๆ โดยให้มนุษย์มีศรัทธา (creed) หรือยึดมั่นในอุดมคตินั้น ๆ 

(3) บาป - บุญ  (คู่แย้ง 5-6)  ช่ือเรื่องแฝงไว้ด้วยความสัมพันธ์เชิงขัดแย้ง (oppositional deixis) เช่น การมี
ศรัทธา (creed)  ถือเป็นการบำเพ็ญบุญหรือการทำความดี ปฏิบัติตนโดยการดำรงอยู่ในศีลธรรม ในขณะเดียวกันการ
เป็นนักฆ่าหรือมือสังหารก็เป็นส่ิงท่ีตรงข้ามกับบุญได้เช่นกัน กล่าวคือ การก่อบาปหรือการทำความช่ัวร้าย การละท้ิง
หรือห่างเหินจากศีลธรรม   

(4) รูปธรรม – นามธรรม (คู่แย้ง 7-8)  คำว่า “creed” ท่ีมีความหมายว่า “ความเช่ือ” “ศรัทธา” หรือ “การ
ให้สัตย์สาบาน” ถือเป็นสิ่งที่ไม่อาจจะรับรู้ด้วยอายตนะทั้ง 5 (กายสัมผัส รสสัมผัส ฆานสัมผัส โสตสัมผัส และจักษุ
สัมผัส) แต่ต้องอาศัยความรู้สึกนึกคิดหรือจิตใจจึงจะเข้าถึงได้ คำคำนี้จึงเป็นคำนามประเภทนามธรรม (abstract 
noun) ในขณะที่คำว่า “assassin” อันมีความหมายในเชิงบุคคลท่ีรับรู้ได้ด้วยสัมผัส คำคำนี้จึงจัดอยู่ในคำประเภท
รูปธรรม (concrete noun) ทั้งนี้ความสัมพันธ์ในเชิงแย้งของคู่คำยังมีนัยถึงมนุษย์ (ที่อยู่บนโลก) อันมีสถานะท่ีต่ำ
ต้อยกว่าพระเจ้า และพระเจ้าในความคิดของทั้งคริสต์ศาสนาหรืออิสลามล้วนถือว่า พระเจ้าเป็นผู้สร้าง (the 
Creator) โลกและมนุษย์ (creature) และมีอำนาจเหนือกว่า 

(5) ภาษาอาหรับ – ละติน (คู่แย้ง 13-14) เมื่อวิเคราะห์ลงลึกไปในระดับความหมายและท่ีมาของคำจะเห็น
ได้ว่า คำหลักอย่างคำว่า “creed” ผันมาจากภาษาละตินอันเป็นภาษาหลักของผู้ทรงอิทธิพลในยุคกลางซึ่งนักบวชใช้ 
ภาษาละตินจึงเป็นภาษาของผู้มีอำนาจในศาสนจักรซึ่งมีความขัดแย้งกับศาสนาอิสลามอันเป็นศาสนาหลักของผู้ท่ีเป็น
ปฏิปักษ์กับคริสต์ศาสนา (คู่แย้ง 11-12) โดยเฉพาะอย่างยิ่งในช่วงสงครามครูเสด (Crusade War) ท่ีแย่งชิงดินแดน
ศักดิ์สิทธิ์ในตะวันออกกลางซึ่งก็คือนครเยรูซาเล็ม คำว่า “assassin” เกิดขึ้นในราวกลางศตวรรษท่ี 16 มาจากคำใน
ภาษาละติน “assassinus” ท่ีก็แผลงมาจากภาษาอาหรับ “hashāshīn” ซึ่งแปลว่า “คนเสพกัญชา” (Online 
Etymology Dictionary: https://www.etymonline.com/. Retrieved on 06/05/2020.) อีกคำรบหนึ่งซึ่งถือได้
ว่าเป็นภาษาท่ีฝ่ายปฏิปักษ์ใช้ในตะวันออกกลาง (Middle East) ท่ีอยู่ตรงกันข้ามหรือคนละฝากฝ่ังกับผู้ใช้ภาษาละติน
ท่ีอยู่ทางตะวันตกหรือในยุโรป (คู่แย้ง 9-10) หากแปลตามตัว (literal translation) ให้เป็นชื่อภาพยนตร์ก็คงมี
ความหมายว่า “สัตยาบัน (แห่ง) มือสังหาร” นอกจากนี้คำว่า “assassin” ยังมีอีกความหมายหนึ่ง (แต่ใช้น้อยกว่า) 
คือ สมาชิกแห่งนิกายนิซารีอันเป็นนิกายย่อยท่ีสำคัญเป็นอันดับสองของนิกายชีอะหแ์ห่งศาสนาอิสลามในยุคสงคราม
ครูเสด (ในสมัยกลาง) ขณะที่นิกายเพิ่งจะก่อตั้งขึ้นมา การปกครองส่วนหนึ่งทางตอนเหนือของเปอร์เซียระหว่างปี 
ค.ศ. 1094-1256 เป็นที่รู้จักกันดีว่า เป็นนักต่อสู้ที่บ้าคลั่ง และขึ้นชื่อในเรื่องการใช้กัญชาก่อนที่จะปฏิบัติการลงมือ
สังหาร อนุภาค (motif) ของการเสพของมึนเมาก่อนแสดงยุทธวิธีก็เป็นเช่นเดียวกับปรากฏการณ์การต่อสู้ข้าม
วัฒนธรรม ในการแสดงวิทยายุทธของจีนโบราณ ผู้เล่นต้องเสพของมึนเมา อาทิ สุราหรือฝิ่นก่อนแสดงกระบวนท่า 
เช่น “หมัดเมา” (醉拳) ดังนั้นการใช้อาวุธหรือกระบวนท่ากับของมึนเมาเป็นส่ิงท่ีสัมพันธ์กันมาแต่อดีต และเกี่ยวพัน
กับบุรพกาลนิยมโดยเชื่อว่า อาวุธและกระบวนท่าต่าง ๆ มีความเป็นเทวะอยู่ในนั้น ผู้ใช้จะติดต่อสื่อสารกับเทพหรือ
พลังธรรมชาติก็โดยผ่านการเสพของมึนเมานั้น 

เมื่อคำว่า “assassin” ซึ่งเป็นรากคำอาหรับมารวมกับคำว่า “creed” ซึ่งเป็นรากคำละตินก็สะท้อนการช่วง
ชิงอำนาจของทั้งสองศาสนานี้ในช่วงปลายศตวรรษที่ 15 อันมีนัยแฝงถึงจุดจบของยุคกลาง (Middle Age) และ

https://www.etymonline.com/
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จุดเริ่มต้นของยุคใหม่ (Modernism – modern times) (ซึ่งฉากในเรื่องก็ดำเนินอยู่ในช่วงปี ค.ศ. 1492) ท้ังนี้คำท้ัง
สองเช่ือมกันด้วยหน่วยแสดงความเป็นเจ้าของอย่างเครื่องหมายวรรคตอน (apostrophe) บวกด้วยอักษร “s” ซึ่งมี
นัยของความเหนือกว่าแฝงอยู่ (หมายถึงมือสังหารจะต้องสาบานตนหรือให้สัตยาบันว่าจะเชื่อฟัง เคารพ จงรักภักดี
หรือปฏิบัติตามคำสาบาน)  

หากดูจากสี่เหลี่ยมสัญศาสตร์ในการวิเคราะห์ชื่อเรื่องของภาพยนตร์เรื ่องนี้  จะเห็นได้ว่า คู่แย้ง (binary 
opposition) ทุกคู่ล้วนเป็นตัวขับเคลื่อนให้เกิดแก่นเรื่องของวรรณกรรม อันได้แก่ ความขัดแย้ง (conflict) ที่ทำ
หน้าที่ขับเคลื่อนเรื่องเล่า (narrative impulse) การต่อสู้ชิงชัยระหว่างฝ่ายดี-ฝ่ายร้าย (hero/heroine – villian)  
คริสตจักร – โลกมุสลิม การช่วยชีวิตหรือความรอด - การยุติชีวิตหรือความตาย ยุคเก่า - ยุคใหม ่และอื่น ๆ อันเป็น
จุดเร้าและตรึงความสนใจของผู้ชม  

 
5.2 การประกอบสร้างชื่อตัวละครเอกชายระหว่างสองช่วงเวลา: อากีล่าร์ (Aguilar) และคัลลัม 

(Callum) 
 ในเชิงชื ่อของตัวละครเอกชายตัวดำเนินเรื ่องที่สัมพันธ์กับตัวละครอื่น ๆ ก็มีความหมายแบบรื้อสร้างท่ี
สามารถอธิบายได้ผ่านส่ีเหล่ียมสัญญะเช่นกัน ตัวละครเอกชายแบ่งออกเป็น 2 ช่วงเวลาและ 2 ช่ือ กล่าวคือ อากีล่าร์ 
เดอ เนอฮาร์ (Aguilar de Nerha) ผู้เป็นต้นตระกูลและคัลลัม ลินช์ (Callum Lynch) ผู้สืบเช้ือสาย อากล่ีาร์ดำรงอยู่
ในโลกยุคกลางท่ีสเปนและคัลลัม ลินช์ดำรงอยู่ในโลกยุคปัจจุบัน ในท่ีนี้ ผู้วิจัยจะกล่าวถึงโลกโบราณก่อนแล้วเช่ือมโยง
สู่โลกปัจจุบัน 
 บรรพบุร ุษของคัลลัม ลินช์สืบเชื ้อสายมาจากตระกูลมือสังหารอากีล ่าร์ เดอ เนอฮา (Fandom: 
https://hero.fandom.com/wiki/Aguilar_de_Nerha. Retrieved on 14/05/2020.) คำว่า “อากลีาร์” (Aguilar) 
มาจากภาษาละติน แปลว่า “อินทรี” (eagle) ในภาษาสเปนคือ “aiguilar” ในภาษาฝรั่งเศสคือ “aigle” (ในยุคกลาง
นิยมเรียกว่า “เหยี่ยว” หรือ “Accipiter” ในภาษาละติน ในภาษาแซกซอนโบราณ เรียกว่า “hawk” การล่าเหยื่อ
ของเหยี่ยว เรียกว่า “hawking” ยุคกลางตอนปลายเกิดคำว่า “falcon” ซึ่งเรียกรวมทั้ง “eagle” และ “hawk” เข้า
ไว้ด้วยกัน การล่าเหยื่อของนกทั้งสอง เรียกว่า “falconry”) ซึ่งเป็นนกล่า (birds of prey) ในความเชื่อของชนเผ่า
หลายแห่งในโลกได้รับยกย่องให้เป็นพญานกด้วยความสามารถในการล่าเหยื่อท่ีรวดเร็วและแม่นยำ ในศาสนา
พราหมณ์ฮินดูก็จัดนกในตำนานอย่างพญาครุฑท่ีมีลักษณะเทียบเคียงได้กับอินทรีให้เป็นสัตว์ท่ีมีพลังอำนาจในระดับ
เทวะ แม้กระท่ังนาคายังต้องยอมสยบ เหยี่ยวยังสัมพันธ์กับยุคกลางอย่างเหนียวแน่น ในศัพทานุกรมว่าด้วยสัตว์ของ
ยุคกลาง (Medieval Bestiary) เหยี่ยวถูกจัดอยู่ในความสำคัญระดับต้น ๆ ความแนบแน่นระหว่างเหยี่ยวกับราช
สำนักและนักบวชในยุคกลางทำให้เหยี่ยวเป็นหนึ่งในสัตว์ท่ีเป็นตัวแทนของยุคกลางเลยทีเดียว มันมีคุณลักษณะบาง
ประการท่ีสัมพันธ์กับความภักดีและการอุทิศตนให้กับศาสนา มีสารในภาพวาดปูนเปียกของโบสถ์ในยุโรปเหนือท่ีส่ือ
นัยว่า “แม้จะเผชิญหน้ากับความตาย จงมีชีวิตอยู่ ดุจเหยี่ยว” (ผู้วิจัยเลือกมาแค่รูปเดียว ชุดของรูปภาพฉบับเต็มดูได้
ที่ “Imagery of birds of prey and falconry in the High and Late Middle Ages (1150–1500) in the 
Nordic countries – reflections of actual hunting practices or symbols of power?”) (Asa Ahrland, 
2014: 866-867). 

https://hero.fandom.com/wiki/Aguilar_de_Nerha
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ในภาพนี้ ปีศาจแห่งความตาย (Death) เปลือยกายขี่วัวค่อย ๆ ย่างกรายเข้ามาเบื้องหลัง
อัศวินที่ทรงม้าอย่างสง่างามโดยมีเหยี่ยวเกาะอยู่ที่ลำแขน การแต่งกายอย่างเต็มยศด้วย

มงกุฎ พร้อมด้วยเหยี่ยวคู่ใจ (ซึ่งเป็นนกเลี้ยงของชนชั้นสูงในยุคกลาง) แม้ความตายจะคืบคลานเข้ามา ล้วนแสดงถึง
ความกล้าหาญ เกียรติยศ และความเด็ดเดี่ยวในจิตวิญญาณของผู้ฝึกมัน ภาพวาดปูนเปียกนี้สามารถสืบย้อนไปถึง
กลางศตวรรษท่ี 15 ปรากฏท่ีโบสถ์ Villberga ตำบล Uppland ประเทศสวีเดน การท่ีเหล่าอัศวินถูกความตายไล่ล่า
โดยมีเหยี่ยวผู้รู้ใจประทับเคียงข้างได้กลายเป็นลักษณะที่ปรากฏซ้ำ (motif) ในศิลปะภาพวาดปูนเปียกของยุคกลาง
หรือ “จงทำตนให้สง่างาม เหนือแตร” (แตรเป็นอุปกรณ์ที่ใช้เรียกเหยี่ยวเลี้ยงในยุคกลาง และยังเป็นสัญลักษณ์ของ
การเชื่อฟัง การอุทิศตน และการล่วงเข้าสู่โลกทางศาสนา) ความหมายมาจากภาพที่มีชื่อว่า “Medieval Women 
Hunting” จิตรกรช่ือ Master of the Epître d'Othéa (ประมาณ 1403)  

“Medieval Women Hunting” จิตรกรช่ือ Master of the Epître d'Othéa (ประมาณ 1403) (ช่ือภาพ
ในภาษาฝรั่งเศสคือ Diane chasseresse: miniature de l’Épître d'Othea de Christine de Pisan 
หมายเลขภาพ Français 606, folio 30 recto: https://images.bnf.fr/#/home/. Retrieved on 
14/05/2020.) 

ยุคกลางยกย่องเหยี่ยวให้เป็นสัตว์พิเศษด้วยเหตุผลหลายประการ: 
(1) เหยี่ยวเป็นสัตว์ที่มักเดินทางแต่เพียงลำพัง มันสันโดษ และวิเวกในการดำรงอยู่ เมื่อมันมีลูกน้อย มันจะใช้

ปีกตีลูกเพื่อให้ลูกนกหัดบินได้อย่างรวดเร็ว การท่ีพ่อแม่นกตีลูกด้วยปีกทำให้ลูกนกต่ืนตัว และไม่เกียจคร้านต้ังแต่ยัง
เด็ก ทันทีท่ีลูกมันบินได้ มันจะท้ิงรังไปทันทีเพื่อลูกนกเติบโตด้วยลำแข้ง  

(2) เมื่อปีกของมันเริ่มแก่หรือโรยรา มันจะกางปีกให้ต้องสายลมอุ่น ๆ เพื่อสลัดขนปีกท่ีเก่าออก นิสัยเช่นนี้ทำ
ให้คนในยุคกลางนำมาเปรียบกับการละท้ิงชีวิตเดิม ๆ ไปสู่เส้นทางสายใหม่ ๆ ในความหมายทางศาสนา คือ การสลัด
จากชีวิตสามัญเพื่อล่วงเข้าสู่ชีวิตทางศาสนาเพื่อให้ได้มาซึ่งตัวตนใหม่ 

(3) นอกจากชอบความวิเวกแล้ว มันยังมีความเด็ดเด่ียวแน่วแน่ซึ่งสามารถสังเกตได้จากการล่าเหยื่อท่ีมั่นคง
และฉับไวของมัน นอกจากนี้ปฏิสัมพันธ์ระหว่างเหยี่ยวกับผู้ฝึกก็สะท้อนความฉลาดหลักแหลมของมันอย่างเห็นได้ชัด 
มีหลักฐานราวศตวรรษที่ 6 เล่าถึงความสัมพันธ์ที ่แน่นแฟ้นระหว่างผู้ฝึกกับเหยี่ยวเลี ้ยง ผู ้ฝึกต้องเคารพมัน
เช่นเดียวกับท่ีมันเคารพผู้ฝึก ความฉลาดและความแน่วแน่ของมันทำให้ Salvador Dali กล่าวว่า “ฉลาด แต่ไร้ความ
มุ่งมั ่นแน่วแน่ ก็เหมือนนกที่ไร้ปีก” (L’intelligence sans ambition est comme un oiseau sans ailes. ) 
แน่นอน นกในท่ีนี้น่าจะหมายถึงเหยี่ยว ในภาพยนตร์ยังคงรักษากระบวนท่ากระโดดท่ีเรียกว่า “the Leap of Faith” 
(กระโดดแห่งศรัทธา) ท่ีพัฒนามาจากเกมต้นเค้าเพื่อสร้างกลมกลืนภายในสัมพันธบทไว้อีก (ในตัวเกม สายตาท่ีแหลม
คม ความแม่นยำ และฉับไวในการกระโดดเป็นสิ่งที่ผู้เล่นต้องฝึกปรือจนชำนาญ) การที่ผู้เขียนบทภาพยนตร์สร้างตัว
ละครนี้ขึ้นมาโดยตั้งชื่อตัวละครให้สอดคล้องกับนักฆ่าซึ่งเป็นภารกิจหลักของตัวละครเอกของเรื ่องว่า ทำงานได้
รวดเร็ว แม่นยำ มีประสิทธิภาพ เป็นการใช้อุปลักษณ์ (metaphor) เพื่อสร้างความเช่ือมั่นให้กับผู้ชมในความสามารถ
ของตัวละครเอกได้อย่างมีประสิทธิผล 

เมื่อกลับสู่โลกปัจจุบัน อากีล่าร์ในนามของคัลลัม ลินช์ (Callum Lynch) ซึ่งเป็นคู่แห่งความสัมพันธ์ในเชิง
ตรงกันข้าม (oppositional deixes/dualisitc traits) ในกลไกแบบเกรมาสสามารถอ่านออกมาได้ดังนี ้ คำว่า 
“คัลลัม” (Callum) เป็นภาษาสก็อตหรือเกลลิค (Gallic) โดยแผลงมาจากคำว่า “columba” ในภาษาละตินซึ่ง
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แปลว่า “นกเขา” (dove) อันเป็นสัญลักษณ์ของสันติภาพ โดยเฉพาะอย่างยิ่งในสายตาของชาวคริสต์ ตาม พระคริสต
ธรรมคัมภีร์ เล่มปฐมกาล (Genesis) มีเรื่องเล่าท่ีทำให้นกชนิดนี้กลายเป็นเครื่องหมายแห่งสันติภาพได้  เนื่องจากเมื่อ
พระเจ้าทรงคิดจะทำลายล้างโลกหรือสังหารเผ่าพันธุ์มนุษย์ให้ส้ินโดยยกเว้นตระกูลมนุษย์ท่ียังมีศรัทธาต่อพระองค์คือ
โนอาห์ (Noah) พระเจ้าให้โนอาห์ต่อเรือขนาดใหญ่ (Ark) พร้อมกับรวบรวมสัตว์ (อันเป็นประดิษฐกรรมของพระผู้เป็น
เจ้าเช่นกัน) คนละเพศอย่างละคู่ไว้บนเรือ เมื่อถึงเวลาก็ทรงบันดาลให้ฝนตกไม่หยุดเป็นเวลา 7 วัน (ตามเทววิทยา ใน
เวลา 1 สัปดาห์ พระองค์ทรงสร้างสรรพสิ่ง 6 วัน บวกกับวันสุดท้ายที่ทรงพักผ่อนอีก 1 วันอันทำให้ชาวยิวโบราณ
หยุด 1 วันใน 1 สัปดาห์ตามอิริยาบถขององค์พระผู้เป็นเจ้า) เมื่อน้ำท่วมท้นไปท่ัวระหัวแหง จนไร้ร่องรอยของแผ่นดิน
หรือผืนบกให้เห็น ครั้นฝนหยุดตก โนอาห์จึงตัดสินใจปล่อยนกออกไปสองชนิด คือ นกดำหรืออีกาซึ่งไม่ได้กลับมาส่ง
ข่าวแต่อย่างใด โนอาห์จึงส่งนกขาว คือ นกเขา (หรือนกพิราบ) ออกไปอีก หลังจากนั้นนกเขาก็บินกลับมาส่งข่าวดโีดย
มีกิ่งไม้คาบติดปากมาด้วย ด้วยเหตุดังนั้นตราประจำวันสันติภาพสากล (International Day of Peace) จึงเป็นรูป
นกเขาคาบกิ่งไม้ (ตราประจำวันสันติภาพสากล: https://internationaldayofpeace.org/. Retrieved on 
14/05/2020.) นั่นหมายถึงว่า น้ำได้ลดลงแล้ว หลังจากนกพบต้นไม้จึงได้คาบเอากิ่งไม้กลับมาแจ้งข่าวแก่โนอาห์ 
นอกจากนี้ยังเป็นตัวแทนของ “พระวิญญาณศักดิ์สิทธิ ์” (Holy Spirit) ของพระเจ้าด้วย นักบุญโคลัมบา (Saint 
Columba) จึงเป็นที่นิยมชมชอบและเป็นหนึ่งในนักบุญชาวเคลท์ (Celtic saint) ในยุคแรก ๆ ที่ทรงอิทธิพลที่สุด 
(Baby names: https://nameberry.com/. Retrieved on 18/05/2020.) 

สมการที่ซ้อนทับกันหลายชุดของวิสามัญนามที่สัมพันธ์กับโครงเรื่องและเนื้อใน (texture) ของเรื่องทำให้
ภาพยนตร์เรื่องนี้แม้จะเป็นวัฒนธรรมกระแสนิยม (Pop Culture) แต่ก็เป็นผลิตผลของการกองทับถมและการส่ังสม
อันยาวนานของระบบสัญญะภายในวัฒนธรรมยุโรป ดังท่ี Claude Levi-Strauss (1908-2009) เคยกล่าวไว้ในสักแห่ง
ว่า เราควรจะมองสิ่งท่ีต่ำต้อยด้อยค่าด้วยมุมมองอันสูงส่ง ดีกว่ามองสิ่งที่สูงส่งด้วยมุมมองอันต่ำต้อยด้อยค่า  การท่ี
คัลลัม ลินช์ ตัวละครเอกฝ่ายชาย (male protagonist) ท่ีสืบเช้ือสายมาจากบรรพบุรุษซึ่งเป็นมือสังหารแห่งสัตยาบัน
นักฆ่า (Assassin’s Creed) แต่กลับใช้ชื่อที่แสดงถึงสันติภาพ เต็มเปี่ยมไปด้วยความอ่อนโยน และความสามารถใน
การส่ือสาร ประดุจนกเขาอย่างท่ีกล่าวไปแล้วข้างต้น (และจนกระท่ังต่อมาได้กลายเป็นนกประจำตัวของเทพีวีนัสซึ่ง
เป็นเทวีแห่งความรัก) ก็เป็นเพราะในทางโครงเรื่องตัวละครตัวนี้ถูกสร้างขึ้นให้สอดคล้องต้องกันกับองค์กรที่เป็น
ปฏิปักษ์กับองค์กรของบรรพบุรุษเขา คือ  นักรบจากนิกายเทมพลาร์ (the Templars) ท่ีอ้างว่า จะขจัดความขัดแย้ง
ของมนุษยชาติและสร้างสันติภาพให้บังเกิดขึ้นในสังคมโลก คำว่า “templar” มาจากภาษาละตินในยุคกลาง 
“templaris” ใช้อ้างถึงเหล่าอัศวินในกองทัพศาสนาที่ถูกสร้างขึ้นมาเพื่อคุ้มกันพระหรือนักบวชในดินแดนศักดิ์สิทธิ์
หรือเยรูซาเล็ม เรียกว่า “Knights Templars” (ประมาณ 1118-1312) โดยมีชุดแต่งกายเป็นเสื้อคลุมที่มีกางเขนสี
แดงเป็นสัญลักษณ์ คำว่า “templar” ยังเกี่ยวพันกับคำว่า “template” และ “temple” อีกด้วย ท้ังสามคำแบ่งปัน
ความหมายที่แปลว่า “แบบฉบับ” “ต้นแบบ” หรือ “เสาหลัก” ร่วมกัน (Online Etymology Dictionary: 
https://www.etymonline.com/. Retrieved on 06/05/2020.)  

ตัวบทภาพยนตร์ได้เรียกเอาสงครามศาสนาในโลกโบราณกลับมาใหม่ในรูปของ “ครูเสดในแบบยุคใหม่” 
(Modern Crusade) อันสะท้อนการปะทะกันระหว่างโลกของคริสต์และอิสลามอย่างเข้มข้น ความขัดแย้งดังกล่าวก็
ยังคงปรากฏเรื่อยมาเป็นระยะ ๆ จวบจนปัจจุบันอันทำให้ภาพยนตร์เรื่องนี้สามารถตอบสนองต่อผู้ชมได้ถึง 2 ระดับ 
ระดับแรกคือผู้ชมสามารถชม “ฉาก” ยุคกลางในฐานะท่ีเป็นประวัติศาสตร์แห่งความขัดแย้งจนนำไปสู่สงครามครูเสด
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ก็ได้ การชุบชีวิตอดีตและการดูเพื่อความเพลิดเพลินกลายเป็นส่วนหนึ่งท่ีสำคัญในวัฒนธรรมกระแสนิยม ระดับท่ีสอง
คือสามารถมองได้ว่า ภาพยนตร์เรื่องนี้สะท้อน “ครูเสดในแบบยุคใหม่” ทางด้านเนื้อหาก็ย่อมได้ ทำให้ภาพยนตร์
สามารถสะท้อนอุดมการณ์ได้ในหลากหลายระดับ ในอดีตศูนย์กลางอำนาจของมุสลิมอยู่ที่สเปน ดังนั้นฉากหลักจึง
เกิดท่ีสเปน ช่ือตัวละครเอกชายก็เป็นภาษาสเปน และการรบกันก็เพื่อแข่งขันกันเป็นใหญ่ภายใต้การแย่งชิง “แอปเปิล
ทองคำ” (Golden Apple) อันเป็นสัญลักษณ์ของการครอบครองความรู้อันศักดิ์สิทธิ์เพื่อที่จะพิชิตโลกระหว่างสอง
ศาสนา นัยเหล่านี้ล้วนแสดงให้เห็นถึงความขัดแย้งระหว่างโลกตะวันตกที่พัฒนามากจากคริสต์เทววิทยา และ
ตะวันออกท่ีพัฒนามาจากโลกมุสลิมในวัฒนธรรมกระแสนิยมได้อย่างลงตัว 

ในแง่ของความตาย หลังจากที่คัลลัมถูกจับและต้องโทษประหารชีวิต เขาเหมือนได้เกิดใหม่ขึ้นมา สังเกตได้
จากชุดขาวกึ่งนักบวชท่ีเขาใส่ ความขาวแสดงถึงการมีชีวิตใหม่และการอุทิศตน แต่ในด้านหนึ่ง เขากเ็ป็นเครื่องมือของ
บริษัทท่ีทำงานอย่างลับ ๆ เพื่อ “วิจัย” ให้ได้มาซึ่งความรู้ท่ีจะพิชิตโลกบางอย่างผ่านความขัดแย้งระหว่างสองศาสนา
ในอดีต ในแง่นี ้ ความรู้ก็คืออำนาจรูปแบบหนึ่ง ที ่น่าสนใจคือในท้ายที่สุดเขาได้ทำลายแม้แต่ตัวบริษัทที่มีชื่อว่า 
“แอ็บสแตร์โก อินดัสทรี” (Abstergo  Industries) ซึ่งเป็นคน “วิจัย” ตัวเขาขึ้นมาเอง อากีล่าร์/คัลลัมในฐานะผู้
ปลดปล่อยและนำมนุษยชาติไปสู่อิสรภาพจึงหลุดพ้นจากการบงการของอุดมการณ์ในทุก ๆ ด้าน และกลายเป็นภาวะ 
“เลิศมนุษย์” (Overman) ท่ีอยู่เหนือการครอบงำของอุดมการณ์ท้ังหมด แนวคิดว่าด้วย “การหลุดพ้นจากอุดมการณ์
ทั้งปวง” และ “การเป็นนายเหนือตัวเอง” เป็นแก่นเรื่องหนึ่งที่สำคัญในภาพยนตร์แนววิทยาศาสตร์เรื่องอื่น ๆ ด้วย 
เช่น Hunger Game (ไตรภาค) ตัวละครเอกหญิงต้องสังหารแม้แต่กระท่ังผู้ว่าจ้างตนเองในฐานะองค์กรลับท่ีต่อต้าน
รัฐบาลเพื่อปลดปล่อยมนุษยชาติท้ังหมดออกจากกับดักทางชนช้ัน น่าประหลาด แต่เป็นความจริงท่ีกระแสภาพยนตร์
แนววิทยาศาสตร์ยุคหลังปี 2000 มักเริ่มเรื่องด้วยการต่อสู้ทางชนช้ัน แต่ใช้แนวคิดว่าด้วย “เลิศมนุษย์” ทำลายกับดับ
ทางชนช้ันเสียเองอันแสดงให้เห็นว่า สังคมยุโรปท่ีเต็มไปด้วยความขัดแย้งและการต่อสู้ทางชนช้ันได้พัฒนาไปสู่แนวคิด
ท่ีว่า “เมื่อการต่อต้าน (รัฐบาล) มารวมตัวกันเป็นกลุ่มก้อน ผู้ต่อต้านก็จะกลายเป็นผู้ยอมจำนนเสียเอง คงจะมีแต่การ
หนีหรือเนรเทศตนเองกระมังที่จะรักษาไว้ซึ่งปัจเจกภาวะของมนุษย์ได้” (Gao Xingjian, 2001: 109) ภาพยนตร์จึง
ต้องแสดงการขบถแม้แต่ผู้ว่าจ้างเสียเองเพื่อปลดปล่อยมนุษยชาติไปสู่อิสรภาพ การต่อสู้เป็นเรื่องของชนชั้น แต่การ
ปลดปล่อยตัวเราออกจากแนวคิดทางชนช้ันเป็นเรื่องของอิสรภาพแห่ง “ความเป็นเลิศมนุษย์” แนวคิดว่าด้วย “ความ
เป็นเลิศมนุษย์” ของนิชเช่ (Nietzsche 1844-1900) จึงไม่ใช่ส่ิงท่ีหลุดลอยเหนือจริงอีกต่อไป แต่เป็นนิชเช่ “ท่ีบริโภค
ได้” ในตลาด (Nietzsche in market) หรือ “นิชเช่ในสายพานการผลิต” กล่าวได้ว่า ภาพยนตร์แนววิทยาศาสตร์
เรื่องนี้ผสมผสานวัฒนธรรมกระแสนิยมและปรัชญาว่าด้วย “เลิศมนุษย์” ได้อย่างมีอรรถรส   
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             9. ปัจจุบัน 
 

1. นกแห่งสันติ (หรือนกเขา)    3. สีขาว (หรือสีอ่อน) 
 
     7. การเกิด  5. สันติภาพ              6. ศึกสงคราม      8. การตาย 
            (หรือจุดเริ่มต้น)                     (หรือจุดจบ) 
 
                                       4. สีดำ (หรือสีเข้ม)         2. นกล่า (หรือเหยี่ยว) 
                                                   
              10. อดีต 
 

ส่ีเหล่ียมสัญญะข้างต้นแสดงให้เห็นความหมายท่ีซ้อนทับกัน ดังนี้ 
(1) คู่เทียบท่ี 1 – 2 หมายความว่า ความเป็นผู้ล่าของอากีล่าร์นำมาซึ่งสันติภาพด้วย ช่ืออากีล่าร์จึงเป็น 

ด้านกลับของคัลลัมที่แปลว่า “ศานติ” ซึ่งก็ไปสัมพันธ์กับคู่เทียบที่ 3 – 4 ซึ่งบอกความดำขลับ (ผ่านเสื้อผ้าของตัว
ละคร ฮู้ดท่ีปกปิดโฉมหน้าท่ีแท้จริง ตลอดจนท่ีมาท่ีไม่โปร่งใสนักของอากีล่าร์) และความขาวกระจ่าง (ผ่านเส้ือผ้าของ
คัลลัมซึ่งกลายเป็นผู้ปลดปล่อยมนุษยชาติไปสู่อิสรภาพ) การปลดปล่อยดังกล่าวยังมีนัยแห่งการทำให้บริสุทธิ์หรือล้าง
ให้สะอาด (purge) ด้วย  
          (2) คู่เทียบที่ 5 – 6 บอกว่า สันติภาพเป็นสิ่งที่มิอาจจะได้มาโดยไม่ผ่านการต่อสู้ สันติภาพที่แสดงออกผ่าน
คัลลัมจึงเป็นท้ังสัญลักษณ์แห่งการเกิดใหม่หรือการเริ่มต้นใหม่ ขณะเดียวกันก็ต้องอาศัยการทำสงครามผ่านอากีล่าร์
นักฆ่าแห่งโลกอดีตมาเป็นตัวยุติความขัดแย้งระหว่างโลกคริสต์และมุสลิมด้วย ในแง่นี้อากีล่าร์นำมาซึ่งความตาย
เพื่อให้คัลลัมในโลกปัจจุบันและบุคคลอื่น ๆ ได้มีชีวิตผ่านการคล่ีคลายปัญหาว่าด้วยแอปเปิลทองคำ คู่เทียบท่ี 7 – 8 
จึงสัมพันธ์กับคู่เทียบที่ 9 – 10 ไปโดยปริยาย เห็นได้ว่า วิสามัญนามในเรื่องถูกออกแบบมาให้สื่อความหมายบาง
ประการอย่างมีนัยสำคัญ     
 

5.3 การประกอบสร้างชื่อวัตถุ: เคร่ืองจำลองโลกละหม้ายคล้ายจริง (the Animus)  
ในท้องเรื่องตัวละครเอกถูก “สกัด” เอาความทรงจำผ่านยีนส์ในระดับดีเอ็นเอผ่านการเจาะไขสันหลังเข้าไป

ด้วยอุปกรณ์ทางวิทยาศาสตร์ชนิดหนึ่งที่มีชื่อว่า “Animus” โดยมีตัวละครหญิงที่ชื่อว่า “โซเฟีย” ที่ทำงานให้กับ
บริษัทแอบสแตร์โก้ (Abstergo Industries) ผู้วิจัยเครื่องมือดังกล่าวเป็นผู้ท่ีค่อยช่วยเหลือ คำว่า “animus” มาจาก
รากศัพท์ละตินที่ถูกอธิบายโดยคาร์ล จี จุง (Carl G. Jung 1875-1961) ว่าหมายถึงความเป็นบุรุษเพศที่ปรากฏ
ออกมาผ่านสตรีเพศ กล่าวอีกนัยหนึ่ง ในความเป็นผู้หญิงมีลักษณะของความเป็นชายแตกต่างกันไปหลายระดับ คำว่า 
“animus” จึงสอดคล้องกับลักษณะบางประการของโซเฟียนักวิทยาศาสตร์สาวท่ีเปี่ยมไปด้วยเหตุผล เด็ดเด่ียว และ
คอยควบคุมสถานการณ์บางอย่างเพื่อช่วยเหลือคัลลัมท่ีต้องโทษ ความสัมพันธ์ของท้ังสองจึงเป็นไปในลักษณะของแม่
กับลูก (mother – son) ในอีกด้านหนึ่งก็แสดงความเป็นบุรุษเพศในการจัดการกับปัญหาของเธอด้วย บุคลิกภาพของ
เธอจึงเป็นผลของการปรับแต่งความเป็นหญิงในตัวเธอที่ต้องจัดการกับบุรุษเพศที่เป็นนักโทษเดนตายที่มีความเป็น
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ชายอย่างสมบูรณ์ นอกจากนี้ ความเป็นชายในตัวเธอยังสะท้อนผ่านชื่อเครื่องวิเคราะห์ยีนส์ “the Animus” ที่เธอ
ใช้ได้อย่างคล่องแคล่วด้วย สมการชุดที่หนึ่งในกลไกแบบเกรมาสเขียนออกมาได้ดังนี ้ Sofia – the Animus – 
Callum และ Sofia (feminity/mother) ↔ Callum (masculinity/son)  

คำว่า “animus” เดิมเป็นคำในรูปเพศชายจากภาษาละติน มีความหมายว่า  “ลม” “ลมหายใจ” “ชีวิต” 
“จ ิ ต ”  “ว ิญญาณ”  “จ ิ ตกล ้ าหาญ ”  “คว ามกล ้ าหาญ ”  (On l ine  E t ymo lo g y  D i c t i on a r y : 
https://www.etymonline.com/. Retrieved on 06/05/2020.) จุงตีความคำนี้ว่าเป็น “จิตไร้สำนึกร่วม” 
(collective unconsciousness) ของผู้หญิง สำหรับผู้ชายจะมีส่ิงท่ีเรียกว่า “anima” หรือความเป็นหญิงในตัวผู้ชาย
ซึ่งจะมีมากน้อยแตกต่างกันไปในแต่ละระดับ แนวคิดว่าด้วยบุคลิกภาพด้านตรงข้ามในตัวเรานี้ ปรากฏผ่านภาพวาด
ทางการแพทย์ในยุคกลางซึ่งยังไม่อนุญาตให้มีการชำแหละร่างมนุษย์เพื่อศึกษากายวิภาคศาสตร์อย่างเป็นระบบ คน
ในยุคกลางจึงอธิบาย “ความเป็นอื่น” ทางเพศสภาพในตัวเราผ่านรูปลักษณ์คล้ายต่อมบางอย่างบนหลังมังกรและ
รูปลักษณ์กึ่งราชากึ่งราชินีในร่างเดียวกัน (Carl G. Jung 1964:31) 

จุงสังเคราะห์แนวคิดว่าด้วยความเป็นหญิงในชายและความเป็นชายในหญิงจากต้นฉบับว่าด้วย
การเล่นแร่แปรธาตุของศตวรรษที ่ 17 ในคำโบราณเรียกทวิลักษณ์ทางเพศสภาวะในคนคนหนึ ่งว่า  
“hermaphrodite” คำปัจจุบันนิยมเรียกว่า “androgyne” คำว่า “hermaphrodite” ก็ยังคงถูกใชใ้น
ชีววิทยา หมายถึง สัตว์หรือพืชท่ีมีอวัยวะสืบพันธุ์ท้ังสองเพศ 
 สมการชุดที่สองในกลไกแบบเกรมาส คือ Present – the Animus – Past หมายความว่า ด้วย 

“the Animus” อดีตและปัจจุบันของตัวละครเอกถูกเช่ือมโยงเข้าหากันจนกลายเป็นโลกเทียมท่ีสมจริง (simulacra) 
ซึ่งถูกกู้กลับมาได้ผ่าน “the Animus” อีกคำรบหนึ่ง โลกอดีตที่ตัวละครเอกกำลังเผชิญอยู่เป็นโลกที่สมจริงหรือละ
หม้ายคล้ายจริง แต่ก็เป็นโลกเทียมท่ีถูกปรุงแต่งด้วยวิทยาการทางวิทยาศาสตร์ท่ีก้าวล้ำ โลกเทียมท่ีสมจริงนั่นเองคือ
ครรภ์ (uterus) หรือต้นแบบ (matrix) ท่ีหล่อเล้ียง “ตัวอ่อน” เอาไว้ “the Animus” จึงเปรียบได้กับมดลูก (womb) 
ที่ทำหน้าที่ฟูมฟักตัวอ่อน (embryo) ของคัลลัมให้กำเนิดขึ้นมาใหม่ ราวกับการฟื้นคืนชีพ (resurrection) จากแดน
ประหาร และยังประกอบสร้างอดีตหรือความทรงจำในอดีตของคัลลัมอันเกี่ยวกับบรรพบุรุษของเขา (อากีล่าร์) ให้ฟื้น
คืนมาอีก 
 คำว่า “animus” คือรูปคำเพศชาย ในทำนองกลับกัน “anima” คือรูปคำเพศหญิง (ซึ่งจุงเอามาใช้บอก
ความเป็นหญิงในกายชายในทางจิตวิเคราะห์) คำว่า “anima” รากศัพท์ละตินหมายถึง “ลม” “ลมหายใจ” และ 
“ชีวิต” ส่ิงเหล่านี้ล้วนโยงใยไปสู่ พระคริสตธรรมคัมภีร์ ท่ีว่าพระเจ้าทรงใช้ลมหายใจ (breath) ของพระองค์เป่าไปยัง
ประดิษฐกรรมชิ้นสุดท้ายของพระองค์ คือ “มนุษย์” ที่ขึ้นรูปจากธุลีดิน (earth) ให้บังเกิดมีชีวิต (life) ลม (wind) 
จากพระเจ้าได้กลายเป็นลมหายใจ (breath) อันเป็นส่วนหนึ่งของธาตุทั้งสี่ของมนุษย์ อันได้แก่ ดิน (ร่างกาย) น้ำ 
(ของเหลวต่าง ๆ ในร่างกาย) ลม (ลมหายใจ)  ไฟ (พลังชีวิต) หากเทียบกับเครื่องฟื้นอดีตท่ีใช้ช่ือว่า “the Animus” 
ท่ีโซเฟียใช้เรียกอดีตของคัลลัมกลับมาก็เทียบได้กับลมหายใจของพระผู้เป็นเจ้าท่ีเป่าลงบนเรือนร่างของคัลลัมเพื่อฟื้น
คืนอดีตของตัวเขา (ความเป็นอากีล่าร์) ให้กลับมาผ่านวิทยาการการสังเคราะห์ยีนส์และประกอบสร้างอดีตให้
กลายเป็นโลกเทียมที่สมจริง ในแง่นี้โซเฟียก็คือ “มารดา” ของอากีล่าร์ สมการ 2 ชุดที่ซ้อนทับและสัมพันธ์กัน
สามารถเขียนออกมาเป็นส่ีเหล่ียมสัญญะได้ ดังนี้  
 

https://www.etymonline.com/
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     9. Sofia (wind หรือ breath) 

 
1. the Animus        3. masculinity 

                  
7. the Creator (or God)        5. mother         6. son                        8. creature  

   (womb)           (embryo) 
                       

     
                                             4. feminity                         2. anima 

         
     10. Callum/Aguilar (earth)   

 
ส่ีเหล่ียมสัญญะข้างต้นแสดงให้เห็นความหมายท่ีซ้อนทับกัน ดังนี้ 
(1) คู่เทียบท่ี 1 – 2 ส่ือแสดงว่า โซเฟียมีความเป็นชาย เช่นกับเดียวกับเครื่องจำลองโลกละหม้ายคล้ายจริง 

ท่ีเรียกว่า “the Animus” ซึ่งก็ไปสัมพันธ์ความเป็นชายในร่างหญิง (คู่เทียบท่ี 3 – 4) ของเธอซึ่งแสดงออกผ่านความ
เป็นมืออาชีพ ความคล่องตัว และความเด็ดขาดในการแก้ไขปัญหาของเธอได้อย่างลงตัว    

(2) คู่เทียบท่ี 5 – 6 บอกถึงความเป็นตัวอ่อนท่ีช่วยเหลือตนเองไม่ได้ของคัลลัมนักโทษประหารซึ่งต้อง 
ได้รับการฟูมฟักช่วยเหลือจากโซเฟียผู้ทำหน้าท่ีเสมือนแม่ท่ีชุบชีวิตของเขาให้เกิดใหม่ผ่าน “the Animus” ความเป็น
แม่ของเธอก็เปรียบได้กับพระเจ้าที่เป่าลมหายใจลงไปในสิ่งที่ถูกสร้างเพื่อให้เขาได้มีชีวิต (คู่เทียบที่ 7 – 8) ดังนั้น
โซเฟียคือลม ขณะที่คัลลัมเป็นดินท่ีถูกทำให้มีชีวิต (คู่เทียบที่ 9 – 10) จะเห็นได้ว่า กลไกของชื่อเฉพาะได้รับการ
ออกแบบมาให้ส่ือความหมายบางประการอย่างมีนัยสำคัญ     
 

5.4 การประกอบสร้างชื่อตัวละครเอกฝ่ายหญิง: โซเฟีย  (Sofia)    
คำว่า “sofia” เป็นชื่อสตรีในภาษาสเปน หากเทียบกับภาษาอังกฤษที่คุ้นตากันมากกว่าคือ “Sophia” ซึ่ง

เป็นช่ือท่ีมาจากภาษากรีก มีความหมายว่า “ปัญญา” (wisdom) หรือความรอบรู้ นามนี้เกี่ยวพันกับส่ิงท่ีนางประสงค์
จะได้มา  นั่นก็คือผลไม้ศักดิ์สิทธิ์แห่งต้นไม้แห่งปัญญา (Tree of Knowledge) อันเป็นผลไม้ต้องห้ามท่ีพระเจ้าไม่ทรง
อนุญาตให้อดัมและอีฟมนุษย์คู่แรกอันเป็นประดิษฐกรรมชิ้นสุดท้ายของพระองค์รับประทาน เราพบความสัมพันธ์
ทางสัญญะบางประการ เธอเป็นตัวแทนของอีฟที่เปี่ยมด้วยความอยากรู้อยากเห็น (curiosity) และกิเลสตัณหา 
(desire) (ตามที่จารึกไว้ใน พระคริสตธรรมคัมภีร์) เธอเกลี่ยกล่อมหว่านล้อมให้บุรุษคนแรกของโลกหรือคู่ชีวิตอย่า
งอดัมไปสรรหาผลไม้ศักดิ์สิทธิ์จากต้นไม้แห่งปัญญามาให้เธอรับประทานจากการท่ีได้ฟังคำยุยงจากซาตานในร่างของงู     

การที่เธอมีบทบาทเป็นหัวหน้าศูนย์วิจัยแอบสเตอร์โก (Abstergo Industries) ที่เป็นหน้าฉากขององค์กร
เท็มพลาร์ซึ่งเป็นคู่ปฏิปักษ์กับกลุ่มสัตยาบันแห่งมือสังหารถือได้ว่ามีบทบาทเสมือนมารดาท่ีให้กำเนิดชีวิตใหม่ เธอชุบ
ชีวิตคนท่ี (เหมือน) จะตายแล้วให้เกิดขึ้นมาใหม่อย่างคัลลัม ลินช์ทายาทสายตรงจากนักฆ่าคนสำคัญแห่งสัตยาบันมือ
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สังหาร คำว่า “abstergo” ซึ่งเป็นช่ือบริษัทก็มาจากภาษาละติน แปลว่า “ทำให้สะอาด” หรือ “ล้างให้บริสุทธิ์” เมื่อ
วิเคราะห์สีเสื้อผ้าที่เธอสวมใส่อันได้แก่สีขาวซึ่งมีนัยของความบริสุทธิ์ที่เทียบได้กับ “นิรมลปฏิสนธิ” (Immaculate 
Conception) ของพระแม่มารีท่ีให้กำเนิดพระเมสสิยาร์ (หรือพระคริสต์) หากจะเทียบตัวละครเอกชายให้เท่ากับพระ
คริสต์ท่ีมีพระวรสารจะประกาศแก่มวลมนุษยชาติ “สาร” ท่ีโซเฟียต้องการนั้นก็ได้มาจากคัลลัม ลินช์นั่นเอง และสาร
ดังกล่าวเป็นตัวกำหนดจิตวิญญาณของมนุษยชาติ คือ ความรัก สันติภาพ และเจตจำนงเสรีของมนุษย์ 

การที่โซเฟียนำตัวคัลลัม ลินช์จากแดนประหารมาสู่สถาน “บำบัด” โดยคำถามของผู้ที่ถูกจับตัวมาอย่าง
คัลลัม ลินช์ท่ีว่า “ต้องการอะไรจากผม” คำตอบก็คือ “อดีต” แสดงการเล่นคู่แย้งระหว่างเรื่องปัจจุบันกับอดีต อดีต
เป็นส่ิงท่ีผ่านไปแล้ว ในแง่หนึ่งเป็นด่ังบรรพบุรุษของปัจจุบัน กระนั้นอดีตก็ยังท้ิงมรดกตกทอด ร่องรอยของความคิด 
วัฒนธรรม ธรรมเนียม ประเพณี อารยธรรม และสรรพศาสตร์ต่าง ๆ ให้แก่คนในยุคปัจจุบันด้วย อดีตกาลซ่อน
ความลับท่ีคนยุคปัจจุบันจะต้องทำหน้าท่ีสืบค้นแสวงหาราวกับนักโบราณคดีท่ีพยายามจะถอดรหัสของสังคมมนุษย์ใน
ยุคก่อนประวัติศาสตร์จากวัตถุที่ค้นพบ ฉันใดก็ฉันนั้น การที่โซเฟียต้องการใช้คัลลัม ลินช์ค้นหาอดีตของตัวเขาเองก็
เหมือนกับการค้นหาโบราณวัตถุที่หายสูญซึ่งจะเป็นกุญแจที่จะนำไปสู่วัตถุสำคัญที่ต้องการในลำดับต่อไป ความลับ
แห่งความรู้นี้ก็ไม่ต่างไปจากความกระหายในผลไม้ศักดิ์สิทธิ์จากต้นไม้แห่งปัญญาหรือมวลความรู้ในสวนอีเดน อย่างท่ี
อีฟเคยครอบครองและรับประทานเข้าไปแล้ว (จึงเกิดมีความรู้อย่างมหาศาล) ตัวละครเอกฝ่ายหญิงตัวนี้จึงเป็น
ตัวแทนของต้นธารแห่งสรรพศาสตร์ท้ังมวลด้วยอีกนัยหนึ่งก็เพราะช่ือเธอนั้นมีความหมายว่า “ปัญญา” นั่นเอง 
 
6. สรุปผลการวิจัย  
 Assassin’s Creed เป็นชุดของสัญญะที่ “รื้อสร้าง” ตัวมันเองภายในกลไกแบบเกรมาส และสื่อความใน
ระดับ “มายาคติ” ที่พยายามจะ “ชุบ” หรือ “ถอดแบบ” จากความหมายที่อยู่เดิมในระบบภาษาเพื่อเป้าประสงค์
แห่งความบันเทิงในอุตสาหกรรมนิยมเชิงทัศนา ชื่อเฉพาะไม่ว่าจะเป็นของตัวละคร วัตถุหรือสถานท่ี ล้วนถูก 
“ออกแบบ” ให้ตรึงใจผู้ชมผ่าน “มายาคติ” ที่พยายามประกอบสร้างอดีตขึ้นมาใหม่ ชื่อเฉพาะในด้านหนึ่งจึงเป็น 
“วัฒนธรรมประดิษฐ์” ในวัฒนธรรมกระแสนิยม ช่ือเรื่อง Assassin’s Creed ได้ประกอบสร้างความขัดแย้งระหว่าง
สองโลก กล่าวคือ โลกตะวันตกและตะวันออกผ่านคำภาษาละติน (creed) และคำภาษาอาหรับ (assassin) ชื่อตัว
ละครเอกชายที่อยู่ในสองโลกระหว่างอดีตและปัจจุบันก็เป็นการเล่นความหมายของ “การไถ่” (หรือ “การกอบกู้”) 
กับ “การปลดปล่อย” ของมนุษยชาติไปสู่ “ความเป็นเลิศมนุษย์” (Overman) ท่ีไม่ถูกจองจำไว้ด้วยอุดมการณ์ใด ๆ 
ผ่านคำว่า “อากีล่าร์” (Aguilar) ที ่มาจากภาษาละตินและ “คัลลัม” (Callum) ที ่เป็นภาษาเกลลิกที ่แปลว่า 
“อิสรภาพ” หรือ “สันติภาพ” ในแง่นี้ภาพยนตร์ก็ทำให้ปรัชญาของนิชเช่กลายเป็นส่ิงท่ี “บริโภคได้” ในอุตสาหกรรม
นิยมเชิงทัศนา  
 คำว่า “คัลลัม” (Callum) และ “อากีล่าร์” (Aguilar) ยังสัมพันธ์เชิงโครงสร้างกับชื่ออุปกรณ์ “the 
Animus” ซึ่งสะท้อนแนวคิดเพศสภาวะทั้งสองแบบในร่างคนคนเดียว ทั้งยังเกี ่ยวพันกับ “การหาความรู้” ซึ่ง
แสดงออกผ่านช่ือตัวละครหญิงโซเฟีย (Sofia) ซึ่งมีรากมาภาษากรีกอีกด้วย ช่ือเฉพาะท่ีสำคัญ ๆ ในภาพยนตร์เรื่องนี้
จึงประสบความสำเร็จในการสร้างความบันเทิงท้ังในระดับตลาดและในเชิงสัญวิทยาไปพร้อม ๆ กัน 
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7. อภิปรายผลการวิจัย 
การตั้งชื่อเฉพาะเป็นสิ่งที่สำคัญมากในทางนิเทศศาสตร์ วิสามัญนามมาพร้อมกับอุดมการณ์ทางสังคมและ

การเมืองมากมายผ่านการโฆษณาท่ีทำให้ส่ิงท่ีนำเสนอกลายเป็นปรกติวิสัยเพื่อผลประโยชน์ทางการค้า แม้แต่การแปล
ช่ือภาพยนตร์ตะวันตกเป็นช่ือภาษาไทยก็บอกแนวโน้มบางประการท่ีเป็นไปตามอุดมการณ์แบบไทย เช่น คนไทยมัก
ต้ังช่ือให้เป็นรูปธรรมผ่านคำนามหรือกริยาส้ัน ๆ ท่ีเป็นท่ีนิยมในขณะนั้นเพื่อดึงดูดความสนใจและเพื่อสร้างผลในทาง
พาณิชย์ การแปลให้เป็นเชิงพาณิชย์ดังกล่าวก็มีมายาคติบางประการแฝงฝังอยู่อย่างน่าสนใจ เมื่อเราจับชื่อเฉพาะ
เหล่านั้นใส่เข้าไปในสี่เหลี่ยมสัญญะของเกรมาสและมายาคติของบาร์ตส์ เราจะพบว่า กลไกทางความหมายของ
วิสามัญนามเหล่านั้นทำงานได้อย่างดีเย่ียม ราวกับถูกออกแบบมาอย่างมีจุดมุ่งหมาย งานวิจัยช้ินนี้นอกจากจะ “เปิด
โปง” กลไกทางความหมายที่ถูกทำให้เป็นปรกติวิสัยผ่านวิสามัญนามเหล่านั้นแล้ว เรายังรู้วิธีที่จะ “สร้างสรรค์” 
วิสามัญนามใหม่ ๆ ให้เกิดขึ้นในอุตสาหกรรมภาพยนตร์หรือวงการสื่อไทยจากกลไกทางความหมายเหล่านั้นได้ด้วย
เช่นกัน กล่าวได้ว่า ท้ังทำให้เรารู้เท่าทัน และท้ังเพื่อสร้างสรรค์วิสามัญนามใหม่ ๆ ให้เกิดข้ึนในวงการส่ือไทย  

 
8. ข้อเสนอแนะการวิจัย  

กระบวนวิธีแบบสัญวิทยาเชิงโครงสร้างยังสามารถนำมาวิเคราะห์การต้ังช่ือต่าง ๆ ในสังคมไทยได้อีกด้วย เช่น 
ช่ือดอกไม้หรือช่ือสัตว์ อาทิ คนไทยต้ังช่ือลำลองของดอกไม้ว่า “ต้นช้อนเงินช้อนทอง” “ว่านเศรษฐี” “ว่านรวยไม่รู้
เลิก” “ต้นบันไดสวรรค์” “ต้นบันไดเศรษฐี” ชื่อเหล่านี้สะท้อนอุดมการณ์ในระดับมายาคติอันเป็นปฏิบัติการของ
ความหมายได้อย่างไร เมื่อเราจับเอาช่ือเหล่านี้ใส่ลงในส่ีเหล่ียมสัญญะของเกรมาส เราอาจจะเห็นแง่มุมบางอย่างท่ีเรา
ไม่เคยเห็นมาก่อน  
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